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وەئ ینییاود کەو ،ەناشەب وەئ ینیمەکەی .تێد کێپ ییاتۆک یشەب ێس ەل لایناد ییاتۆک یایووڕ
ەک تاکەد یراید ەنارەبمەغێپ یووژێم شیدنەوان یشەب و ،تاکەد یراید لایناد ینوومزەئ ،شەشەب ێس
یشەب کەو مەکەی یشەب .تێزادرپەد رووکاب یەتخاس یاشاپ ییاتۆک ینتوەک و ناتسەه ەب
ییاتۆک یایووڕ .تاکەد رووکاب یەتخاس یاشاپ ینووبیخای یتەیارەنێون دنەوان یشەب و ،ەنییاود
.ەییتساڕ ەک یەوەئ ،ەووترگڵەه یاگێمۆئ و افلەئ یۆژاو ،لێکەدیح یرابووڕ یایووڕ ،لایناد
ێپ تسەد ەوەکەی یتەیائ ەل ،لایناد ییاتۆک یایووڕ یندرکێوتوات ەب نیەکەد تسەد کێتاک
.نیەکەد

Kayiroosi, mootii Faares, waggaa sadaffaatti dubbichi tokko Daaniʼelitti mulʼifame; inni
maqaan isaa Belteshaazaar jedhamee waamama ture; dubbichis dhugaa ture, yeroo murtaaʼes
dheeraa ture; innis dubbicha hubate, mulʼaticha irrattis hubannaa qabaate. Daaniʼel 10:1.

Ayat ini mengandungi beberapa kebenaran yang terhimpun di dalamnya. Yang pertama ialah nama
Daniel, “Belteshazzar”.

Пачатковы еўнух даў імёны: Даніілу ён даў імя Валтазар; Хананіі — Седрах; Місаілу —
Місах; і Азарыі — Авдэнага. Данііл 1:7.

Daniy’el chapter one keessa maqaan isaa “Belteshazzar” jedhamee kennameef, mul’ata isaa isa
dhumaa yeroo ibsamu malee achii booda deebi’ee “Belteshazzar” jedhamuun hin beekkamu.
Kanaafuu Belteshazzar maqaa isaa ragaa isaa isa jalqabaa fi isa dhumaa keessatti ta’a. Raajii
keessatti maqaa jijjiiruun mallattoo hariiroo kakuu Waaqayyo fi saba Isaa gidduu jiru agarsiisa.
Yommuu Gooftaan Abramiifi Saraay wajjin kakuu seene, maqaa isaanii gara Abrahaamii fi Saaraa
tti jijjiire. Maqaa Yaaqoobis gara Israa’elitti jijjiire; akkasumas saba kakuu Isaa kan bara dhumaa
maqaa haaraa akka argatan abdachiisa.

Шьон азы сара дгьыл исымшьҭу, Иерусалим азы сара сҳәымшьу, аҭыӡшәа аҿацә еиԥш
иҭыҵанӡа, аиқәырхарала ишаха аиқәыршәахьоу алампа еиԥш ианҩеиуаӡа. Амилаҭқәа
урыҭыӡшәа рбоит, аҳрақәа зегьы уаԥша. Уаанӡа уаӡәхоит Иаҳве иҿы ахьӡ иану ҿыцла.
Исайа 61:1, 2.

በመጨረሻዎቹ ቀናት ያሉት አንድ መቶ አርባ አራት ሺህ የሆኑትን ፊላዴልፍያውያንም ይህን ተስፋ ደግሞ
ይሰጣቸዋል።

“ᑕᓐᓇ ᐃᖃᓇᐃᔭᖅᑐᖅ ᐊᖅᓵᕐᓂᖅ ᓵᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᐅᕙᖓ ᓯᓚᑐᔫᑉ ᑐᔪᕐᒥᕕᖓᓂ ᓇᖅᑯᔨᐅᑎᑕᐅᑎᓛᖅᐸᕋ,
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑯᖓ ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐊᓂᓂᖅ ᐃᓱᓕᔾᔮᙱᓚᖅ; ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᐅᕙᖓ ᑎᑎᕋᕐᓗᒍ ᐅᕙᖓ ᓯᓚᑐᔫᑉ ᐊᑎᖓ,
ᐊᒻᒪ ᐅᕙᖓ ᓯᓚᑐᔫᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐊᑎᖓ, ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᔪᕉᓴᓚᒻ, ᑖᓐᓇ ᐊᑉᐸᕐᓂᖅᑐᖅ ᕿᓚᒥᒃ ᐅᕙᖓ
ᓯᓚᑐᔫᓂᒃ; ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᕐᓗᒍ ᐅᕙᖓ ᓄᑖᖅ ᐊᑎᕋ.” ᑐᓴᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᑐᓴᓕᕐᓕ ᑎᑎᕋᕐᓂᖅ ᐊᓂᕐᓂᖅ



ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓄᒡᒎᓯᓄᑦ. ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᑦ 3:12, 13.

မိန့်တော်များ၌ နောက်ဆုံးကာလ၏ ဘုရားသခင်၏ လူမျိုးကို ပုံဖော်ပြသထားကြပြီး၊ အာဗြဟံ၊ စာရာနှင့်

ဣသရေလတို့နှင့် မတူဘဲ “ဗေလတရှာဇာ” ဟူသောနာမ၏ တိကျသော အဓိပ္ပာယ်ကို မသိရှိရသေးပါ။

မိမိ၏ ပဋိညာဉ်ဆက်ဆံရေးကို ကိုယ်စားပြုရန် ဘုရားသခင်က နောက်ဆုံးကာလရှိ မိမိ၏ လူမျိုးအား

ပေးတော်မူသော နာမသည်၊ ထိုနာမကို ကိုယ်တော် ပေးတော်မူသည့် အချိန်မတိုင်မီအထိ မသိရသောနာမ

ဖြစ်သည်။ “ဗေလတရှာဇာ” ဟူသောနာမသည် နောက်ဆုံးကာလ၌ ဖီလဒေလဖိမြို့အသင်းတော်ဆိုင်ရာ

ဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဉ်လူမျိုးအဖြစ် ဒံယေလကို ဖော်ညွှန်းသော်လည်း၊ ထိုနာမကို သူတို့၏ နဖူးပေါ်၌

ရေးသားထားသကဲ့သို့၊ တံဆိပ်ကိုလည်း ထိုနေရာ၌ပင် ရေးသားထားသောကြောင့်၊ တံဆိပ်ခတ်ခြင်း

မတိုင်မီအထိ အမှန်တကယ်သော နာမသည် ဖုံးကွယ်ထားလျက်ရှိ၏။

我又观看,看哪,羔羊站在锡安山上,同他又有十四万四千人,额上都写着他的名和他父的名
.启示录 14:1

یدامن ناونع‌هب ار دوخ ناس‌نیدب و ؛تسا هدش هدناوخ «رصشطلب» هد باب رد سپس و کی باب رد لایناد
تالاقم رد هک‌نانچ ،کی باب اریز ؛دنک‌یم یفرعم موس ٔهتشرف شبنج و لوا ٔهتشرف شبنج زا
رگنایامن هد باب ور‌نیازا .تسا لوا ٔهتشرف مایپ رگنایامن ،تسا هدش هداد ناشن لیصفت‌هب نیشیپ
یفرعم یناسک زا یدامن ناونع‌هب ار رصشطلب ،هیآ سپس .تسا رخآ مایا ِدهع موق و موس ٔهتشرف شبنج
،دش ییاشگرهُم ۱۹۸۹ لاس رد هدشزاغآ ِیحالصا شبنج رد هک ار یتفرعم ِشیازفا هک دنک‌یم
.تسا هدش ییامنزاب ،تسناد‌یم (رصشطلب) لایناد هچنآ رب دیکأت رد انعم نیا .دنبای‌یمرد

تناكو َرمألا َمهفف ؛ٌليوط ُداعيملاو ،ٌّقح ُرمألاو» ،«لاينادل نلعُأ» يذلا «رمألاب» ٌفراع هنأب فَّرعُي ُلايناد
يف تمِجرُت «dabar» ةيربعلا ُةملكلاو .«ايؤرلا» كلذكو ،«رمألا» لايناد مهف دقل .«ايؤرلا يف ٌةنطِف هل
،«تاقوألا ةعبسلا» ايؤر لّثمت يهف :نيرمألا اَلِك «ةملكلا» لّثمت اًّيوبنو .«ةملك» اهانعمو ،«اًرمأ» ةيآلا
اهضفر يتلا ةرخصلا وه حيسملاو «تاقوألا ةعبسلا» نم ٌّلكو .ةملكلا وه يذلا ،حيسملا اًضيأ لّثمتو
.ةملكلا ةيزمر نم نيرصنعلا الك مهفي اًبعش لّثمي لاينادو ،نوؤاّنبلا

ਦਾਨੀਏਲ ਅਧਿਆਇ ਨੌਂ, ਆਇਤ ਤੇਈ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਆਇਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੂੰ ਪਾਂਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਦੋ
ਹਜ਼ਾਰ ਤਿੰਨ ਸੌ ਸਾਲਾਂ ਅਤੇ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਪੰਜ ਸੌ ਵੀਹ ਸਾਲਾਂ ਦੀਆਂ ਸਮੇਂ-ਸੰਬੰਧੀ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀਆਂ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ
ਨੂੰ ਦਾਨੀਏਲ ਅਧਿਆਇ ਅੱਠ, ਆਇਤ ਤੇਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਅਤੇ ਆਇਤ ਚੌਦਾਂ ਦੇ ਉੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ।
ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, “ਉਹ ‘chazon’ ਦਰਸ਼ਨ, ਜੋ ਪਵਿੱਤਰ ਅਸਥਾਨ ਅਤੇ ਸੈਨਾ ਦੇ ਰੌਂਦੇ ਜਾਣ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਕਰਦਾ ਹੈ
ਅਤੇ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਮੂਰਤੀਪੂਜਕਤਾ ਅਤੇ ਫਿਰ ਪਾਪਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਕਿੰਨੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਰਹੇਗਾ?” ਇਹ
ਰੌਂਦਿਆ ਜਾਣ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਪੰਜ ਸੌ ਵੀਹ ਸਾਲਾਂ ਤੱਕ ਚੱਲਿਆ, ਜੋ ਲੇਵੀਵਿਵਸਥਾ ਅਧਿਆਇ ਛੱਬੀ ਦੇ “ਸੱਤ ਸਮਿਆਂ” ਦੀ
ਪੂਰਤੀ ਵਿੱਚ ਸੀ।

ایگ ایک لاماپ وج سِدقم ہو رھپ ؛کت لاس وس نیت رازہ ود :اھت ہی اک لاوس ےک مہدزیس تیآ ِباوج
طوبرم مہاب وک ںوتوبن ینامز ںونود ایؤر ”mareh“ یک سرب وس سیئت روا ؛اگ ےئاج ایک کاپ ،ےہ
ہکات ےہ اہر رک یئامنہار یک لیا یناد لیئاربج ںیم سیئیت تیآ یک ون لیا یناد روا ،ےہ یترک
۔ےھجمس وک قلعت یمہاب ےک ںؤایؤر ںونود ہو

Na qalehong ea lithapelo tsa hao taelo ea tsoa, ’me ke tlile ho u bontša; hobane u ratoe haholo;
ka baka leo utloisisa taba ena, ’me u ele hloko pono. Daniele 9:23.

«biyn» یربیع یەشو ،ەواردێگرەو «ەوەرەکب ێل ریب» و «ەگبێت» کەو ادەکەتەیائ ەل یەیەشو وەئ
ناوێن ەل ەک تادەد یراداگائ لایناد ەب لیئاربج .تێنەیەگەد «ەوەندرکایج ادکشێم ەل» یاتاو و ،ەـ
یەشو ادەکەتەیائ ەل «نینیب» .تاکب یکشێم یکەیەوەندرکایج اد«ەکەنینیب» و «ەتش وەئ»



1844 یربۆتکۆئ ی22 ەل ەک ەیەڵاس دەس ێس و تسیب یەنینیب وەئ و ،ەـ «mareh» یربیع
یشەب یمەکەی یتەیائ ەل ەک ەیەیەشو وەئ نامەه ،«تش» ەب واردێگرەو ییربیع یەشو .تاه ییاتۆک
تسیب یەنینیب وەئ یتەیارەنێون و ،ەـ «dabar» یربیع ەیەشو وەئ .ەواردێگرەو «thing» ەب ادمەیەد
.تاه ییاتۆک 1844 یربۆتکۆئ ی22 ەل شیوەئ ەک تاکەد ەڵاس تسیب و دەس جنێپ و

Sa ayat uno ti kapitulo dies, dagiti tattao ti tulag ti Dios idiay maudi nga al-aldaw ket
naiyannatopda ken Belteshazzar, ket naawatanda ti pannakaaramid ti pannakaadu ti pannakaammo
a dimteng iti tiempo ti panungpalan idi 1989, a nangipalubos kadakuada a maawatan ti
pannakasilpu dagiti dua a sirmata, nga dagiti Millerita iti galad ti immuna nga anghel ket paset
laeng ti naawatanda. Iti ayat, ti sirmata a naiparang kas “banag” ket maibilang a ti kaatiddogan
kadagiti dua a padto, ta iti tengnga dagiti dua a pannakabangon ti ayat iti “banag,” ni Daniel
ibagana a ti natudingan a tiempo para iti “banag” (ti dabar) ket “atiddog”, iti pannakinaiganna iti
sirmata (mareh).

للب رصشتلب ېي مون ېچ ،هت لايناد ېک لاک ميېرد هپ تنطلس د شوروک اچاپ د سراف د هپ
،وش هوپ رما هغه رپ هغه وا ؛و دږوا ېي تخو یوش لکاټ وخ ،و قح رما هغه وا ؛وش دنګرڅ رما وي ،هدېک
.10:1 لايناد .دېهوپو انعم هپ ايؤر د وا

A kammālche aṅgārik hārat je “sāt samay,” se sabse lambā samay-vānī hai jo Millerī logon ne
ghoṣit kī, ise Laodikean Adventism us ādhār par inkar kartā hai jo ek aise anś par ṭikā hai jise ve
apne hī vināś ke lie mṛgāyit karte hain. 1863 ke vidroh meṃ “sāt samay” ko asvīkār karne ke kāraṇ
ve in do bhaviṣyavāṇiyoṃ ke sambandh ko nahīṃ dekhte, aur keval agle anś ko hī, yā dekhna cāhte
hain, jo teis sau varṣoṃ kī pahcān karātā hai.

«Кристосын иккинчи кәлгиликидә “падишалиқ хуш хәвири”ни вәз қилған шагиртларниң
тәҗрибисиниң өз охшаши Униң иккинчи кәлгилики тоғрисидики хәвәрни елан
қилғанларниң тәҗрибисидә тепилди. Қандақки шагиртлар: “вақит толди, Худаниң
падишалиқи йеқинлашти,” дәп чиқип вәз қилған болса, Миллер вә униң һәмраһлириму
Муқәддәс Китапта көрситилгән әң узун вә ахирқи пәйғәмбәрлик дәвриниң ахирлишиш
алдида турғанлиқини, сорақниң йеқинлашқанлиқини вә мәңгүлүк падишалиқниң
башлинишқа тәйяр икәнлигини елан қилди. Шагиртларниң вақитқа мунасивәтлик вәз
қилиши Даниял 9-баптики йәтмиш һәптигә асасланған еди. Миллер вә униң
һәмраһлириға берилгән хәвәр Даниял 8:14тики 2300 күнниң ахирлишишини җакарлиди;
йәтмиш һәптә шуниң бир қисми болуп шәкиллиниду. Һәр иккисиниң вәз қилиши шу бир
улуқ пәйғәмбәрлик дәврниң пәрқлиқ бир қисминиң әмәлгә ешишиға асасланған еди.»
«Улуқ күрәш», 351.

ںیہن ہیا ںوُن ایند مزتنودا ہیکیدوال ۔ورک ہن زادنارظن ںوُن قطنم یرطف ید ترابع یرخآ ںیا
ماقم سِدقم ینامسآ ہوا ،یس اناج اتیک کاپ ںوُن ماقم سِدقم سج ہک ےا لایخ اد سٹئارلیم ہک یدناھکس
ہک ےا ادناج ،ےہاچ انرک رظن لَو ڈراکیر یخیرات وج صخش ہوا رہ ےت ،دوخ ہوا وج‌ںویک ،یس
سج ترابع ہوا ۔یس نیمز ہوا ،یس اناج اتیک کاپ ںوُن ماقم سِدقم سج ہک یس ہیا نامیا اد سٹئارلیم
ےن ںویھتاس ےدہوا ےت رلیم سپ“ :ےا ہیا ،ےا یدڑورم یئل تکالہ ینپا مزتنودا ہیکیدوال ںوُن
ےد اہتنا ینپا ہنامز یتوبن یرخآ ےت ابمل ںوت بس ایگ اتیک شیپ چو لبئاب ہک اتیک نالعا
سرب وس یئت ےد ںادوچ تیآ ،ھٹآ باب لیا یناد ہیا ہک ںین ےدرک رارصا ہوا ےت سِج ،”یس بیرق
۔ںین



Ադվենտիզմի սեփական պատմական գրքերը վկայում են, որ երեք հարյուր միլլերական
քարոզիչներն ԻՐԵՆՑ բոլոր ներկայացումներում գործածում էին 1843 թվականի
պիոներական աղյուսակը, և աղյուսակի վրա, ինչպես նաև մնացած պատմական
վկայության մեջ, բյուրեղյա հստակությամբ երևում է, որ «յոթ ժամանակները» (երկու
հազար հինգ հարյուր քսան տարի) այն մարգարեությունն էր, որը նրանք նույնացնում էին
որպես «ամենաերկար և վերջին մարգարեական ժամանակաշրջանը», որը «մոտ էր
լրանալու»։ 1863 թվականի իրենց ապստամբության պատճառով, երբ նրանք մերժեցին «յոթ
ժամանակների» հիմնաքարը, այժմ կուրորեն պնդում են, թե Քույր Ուայթը վերաշարադրում
է հաստատված պատմությունը The Great Controversy-ից եղած այդ հատվածում։

،ےہ اترک یگدنئامن یک ںوگول ےک ادخ ںیم ماّیا یرخآ رضشطلب ،ںیم کیا تیآ یک هد باب لایناد
ںیہنج ،ںیہ ےتھجمس وک ںونود باوج روا لاوس ےک ہدوچ روا ہریت تایآ ،ھٹآ باب لایناد ہو روا
سج لایناد ںیم تیآ سا ۔ںیہ یتید رارق نوتس یزکرم روا داینب یک نامیا ٹسٹنوڈیا ٹئاو رٹسس
مزٹنوڈیا ہیقیدؤال روا ںوگول ےک دہع ےک ماّیا یرخآ ےک ادخ ہو ںیم سُا ،ےہ اترک شیپ وک شقن
۔ںیہ ےتھجمس وک ہفاضا ےک ملع ںیم 1989 یہو ہکنویک ،ےہ اہر رک مئاق زایتما کیا نایمرد ےک

Ogirisiya mutemi Kuro guwa gatatu, hariho ikintu cahishuriwe Daniyeli, uwo bahimbaye
Beluteshazari; kandi ico kintu cari ukuri, mugabo igihe cashingiwe cari kirekire; na we atahura
ico kintu, kandi yari afise ugutahura kw’ivyo yeretswe. Daniyeli 10:1.

Nyaŋu waŋganydja dhuwandja dhäwu-gänhamirri ŋurruŋu, Hiddekel wäŋa gapu guḻunḏuwal
nhakun gämaŋ dhäwu-gänhamirr, bala ga dhawar’yun ga djuḻkmaram mala-gurrupanmirr nhämaŋ
chapter twelve-lil. Ŋunhi wäŋaŋur nhäma limurr Danielwu djorra’ walŋamirri-bäyŋu märram ga
dhawaṯthun “time of the end”-ŋur, ga bäyŋuŋur nhakun Daniel marŋgithinyamirr nhä “thing” ga
“vision,” ga ŋunhiyi ŋayatham ga gumurr-ŋamathirr walalaŋgal ŋunhi walal marŋgi, ga walal ŋunhi
djälthirr nhirrpanminyawuynha “wise,” bala ga yan ga wiripuŋuwal marrtji walalaŋgal ŋunhi walal
bäyŋu marŋgi, ga walal nhirrpanminyawuynha “wicked.” Chapter twelve-ŋur verse ten-ŋur,
dhuwal barrkuwatjkurra märrma’ malaŋu dhärranhamirr lakaram.

Asafo pii no bɛhohoro wɔn ho, na wɔayɛ wɔn ho fitaa, na wɔasɔ wɔn ahwɛ; na amumɔyɛfo no
de, wɔbɛyɛ amumɔyɛ; na amumɔyɛfo no mu biara rennim ase; na anyansafo no de, wɔbɛte ase.
Daniel 12:10.

Laaj ka “masiih yi shgaarg”, dii bakhîl ka “masiih yi shgaarg”, oo kelimaa la “shgaarg” hazhyi la,
waahi kelimaa anii dii chapter nuh dii ayat ishtááłį́į́ʼtłʼaad t’ááʼáko yinishyé. Dii kelimaa Hebrew
bizaadí “biyn” yiłtsą́, doo shił bééhózin da łahgo nitsáhákeesgo naháłtinígíí yinishyé. Dii bakhîl
doo iłtsą́ da bee haneʼígíí nitsáhákeesgo doo baa naháłtin da, háágóógo tʼáá shoodí t’áá iináanii
nitsáhákeesgo naa’áhoolzhishgo, dii naaki bee haneʼígíí t’áá ajiłii bee haneʼ, dii ayat t’ááłá’í
chapter t’áá ajiłii yáhoot’éego Belteshazzar bee nidaanishłį́į́ʼígíí baa nitsáhákeesgo iłtsą́go
nidaanishłį́į́ʼ. Ayat t’ááłá’ídi, nihookááʼ dineʼé Diyin God biniiyé haʼátʼísh nihikʼehgo
nidaanishłį́į́ʼ, dóó naaki bee haneʼígíí, Diyin God bizaad ayóóʼánígíí t’áá nihá bee nitsáhákeesgo
łahgo baa naháłtinígo, iłtsą́go nidaanishłį́į́ʼ. Jesus t’áá ajiłii bee yáhoot’éego, haʼátʼísh baa
nihíjiʼígíí, t’áá ałtsé bee hadííłnih; dóó chapter naaki-maasáni’di, dii masiihígíí daʼííłtsą́, dii two
thousand three hundred years bee haneʼígíí, dóó t’áá baa anáhoolʼį́į́łígíí “the longest and last” time



prophecy yił baa haneʼígíí, éí twenty-five hundred and twenty years yiníłtiʼígíí.

Yaqamarñäniwa Danielan qhipa uñjäwip yatxatañxa jutïr qillqatanxa.

Ñane retakuéra oñehundi arandu’ỹre rehe; nde rejeheja haguére pe arandu, che avei rojehejáta,
ani hag̃ua reiko pa’i chéve ĝuarã; nde nderesarái haguére nde Jára rembiapoukapy rehe, che
avei che resaráita ne ra’ykuéra rehe. Oseas 4:6.

ንስኻትኩም ድማ፡ ከም ህያዋን እምኒታት፡ መንፈሳዊ ቤት ክትኮኑ ትህነጹ ኣለኹም፤ ቅዱስ ክህነት
ክትኮኑ፡ ብየሱስ ክርስቶስ ኣብ ኣምላኽ ቅቡል ዝኾነ መንፈሳዊ መስዋእቲ ክትስውኡ። ስለዚ እውን ኣብ
ጽሑፍ ከምዚ ይብል፡ እንሆ፡ ኣነ ኣብ ጽዮን ርእሲ ኩርናዕ እምኒ፡ ሕሩይን ክቡርን አንብር ኣሎኹ፤ እቲ
ብእኡ ዝኣምን ድማ ከቶ ኣይክሓፍርን እዩ። እምበኣርሲ ንኣኻትኩም እቶም እትኣምኑ ክቡር እዩ፤ ነቶም
ዘይእዙዛን ግና፡ እቲ ሃነጽቲ ዝነጸግዎ እምኒ፡ ንሱ ርእሲ ኩርናዕ ኮይኑ እዩ፤ ከምኡውን እምኒ መዐንቀፊ፡
ከውሒ መሰናኽል እዩ፤ እዚ ነቶም ብቓል ዝዕንቀፉ ማለት ዘይእዙዛን ዝኾኑ እዩ፤ ናብዚ ድማ ተመዲቦም
እዮም። ንስኻትኩም ግና ሕሩይ ወለዶ፡ ንጉሳዊ ክህነት፡ ቅድስቲ ህዝቢ፡ ፍሉይ ህዝቢ ኢኹም፤ እዚ ድማ
ነቲ ካብ ጸልማት ናብ ድንቂ ብርሃኑ ዝጸውዓኩም ምስጋናኡ ክትነግሩ ኢኹም። ንስኻትኩም ቀደም ህዝቢ
ኣይነበርኩምን፤ ሕጂ ግና ህዝቢ ኣምላኽ ኢኹም፤ ምሕረት ዘይረኸብኩም ኔርኩም፤ ሕጂ ግና ምሕረት
ረኺብኩም ኢኹም። 1 ጴጥሮስ 2:5–10።

U durdur, Rabbimizning sabr-toqati najot ekanini hisoblang; xuddi sevikli birodarimiz Pavlus
ham o‘ziga berilgan hikmatga ko‘ra sizlarga yozganiday; shuningdek, barcha maktublarida
ham bu narsalar haqida so‘z yuritadi; ularda anglash qiyin bo‘lgan ayrim narsalar bor, nodon
va sobitqadam bo‘lmaganlar esa, boshqa Muqaddas Yozuvlarni ham buzib talqin qilganlari
kabi, bularni ham o‘z halokatlariga burib yuboradilar. Shunday ekan, ey seviklilar, bularni
oldindan bilganingiz uchun, ehtiyot bo‘linglarki, buzuqlarning adashishi bilan yo‘ldan
ozdirilib, o‘z mustahkamligingizdan yiqilib ketmanglar. 2 Butrus 3:15–17.

Ukunaka ibintu bibuke, ubibaburire imbere y’Umwami kutarwanira amagambo adafite
umumaro, ahubwo asenya abumva. Uharanire kwiyereka Imana ko wemewe, uri umukozi
udakwiriye kugira isoni, ugabanya neza ijambo ry’ukuri. Ariko wirinde amagambo apfuye
kandi adafite umumaro, kuko azagwiza kutubaha Imana kurushaho. 2 Timoteyo 2:14–16.


